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Fortællingen om pukkelryggen og skræderen, den kristne mægler, hovmesteren og den jødiske læge, samt hvad derefter fulgte og de historier hver af dem fortalte


Scheherezade sagde til kong Schahriar: Det berettes, oh gunstige konge, at der en gang for længe siden i en by i Kina levede en velhavende og i alle måder veltilfreds skræder. Han holdt af at more sig, og han havde for skik fra tid til anden at gå en tur med sin hustru gennem byens gader og parker for at se på dens liv. En dag, da de var på vej hjem om aftenen efter en lang og behagelig vandring, mødte de en pukkelrygget mand af et så besynderligt udseende, at hverken sorg eller tungsind kunne leve blot et øjeblik i hans nærværelse og selv den mest bedrøvede ville have leet højt ved at se ham. Skræderen og hans kone fornøjedes i den grad over den lille mands krumspring, at de indbød ham til at følge med hjem og tilbringe natten som deres gæst. Tilbudet blev modtaget med tak, og da de alle tre kom til det hus, hvor skræderen havde bod og bolig, skyndte han sig hen på torvet, hvor det lykkedes ham at købe forskellige ting, før der blev lukket: stegt fisk, brød, grønne citroner og en stor kage af hvide sesamfrugter til dessert. Da han kom hjem med disse ting og havde stillet dem på bordet, satte de sig alle tre til at spise.

Under måltidet formede skræderens kone en stor klump brød og fisk i hænderne, stak den for morskabs skyld i munden på den pukkelryggede og holdt hånden for hans mund, så at han ikke var i stand til at spytte noget ud. Derefter sagde hun: »Ved Allah, du må synke den i én mundfuld, for før slipper jeg dig ikke!«

Med umådelig anstrengelse nedsvælgede den pukkelryggede klumpen, men en ond skæbne ville, at der i denne mundfuld var skjult et stort ben, og dette blev siddende fast i halsen på ham, med det resultat, at han udåndede på stedet. –

På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt og ikke ønskede at benytte sig yderligere af kongens tilladelse.

Så sagde Doniazade til hende: »Søster, dine ord er søde og milde og til behag for smagen!« »Hvad ville I da sige«, svarede Scheherezade, »til det, som jeg vil fortælle jer i morgen nat, hvis jeg endnu er i live og kongen ønsker at skåne mig?«

Her sagde kongen ved sig selv: »Ved Allah, jeg vil ikke dræbe hende, før jeg har hørt resten af denne visselig sælsomme fortælling!«

Han tog hende derefter i sine arme, og de lå elskovsfuldt i hinandens favn resten af natten. Næste morgen gik kongen til retssalen for at sidde til doms, og den var fuld af mennesker. Han udnævnte nogle til poster i forvaltningen og afskedigede andre, gav råd og afgjorde sager, man forelagde ham, til mørket faldt på. Da hver gik til sit, begav han sig tilbage til sit palads, hvor Scheherezade ventede.


Og da den 25. nat var kommet

sagde Doniazade til Scheherezade: »Søster, jeg beder dig fuldføre fortællingen om pukkelryggen samt skræderen og hans kone«. Scheherezade svarede: »Jeg vil fuldføre den af hjertens lyst og den bedste vilje i verden, men kun hvis den ædle monark giver mig lov«. »Du må fortsætte!« skyndte kongen sig at sige.

Scheherezade sagde derefter:

Det berettes, oh gunstige konge, at da skræderen så den pukkelryggede mand dø for sine øjne, råbte han: »Der er ingen magt eller styrke uden i Allah! Oh, onde skæbne, at denne stakkels mand skulle dø således mellem vore hænder!« »Hvad skal det nytte at klage sådan?« spurgte hans kone. »Kender du ikke verset:


Oh, min sjæl, hvorfor kaste sig ned i det meningsløse, så du bliver syg deraf, og beskæftige sig med det, hvoraf kun sorg og bekymring vil fremstå?

Frygter du da ikke ilden, når du sætter dig i den? Og véd du ikke, at kommer man den for nær, risikerer man selv at brænde?«



»Hvad skal jeg da gøre?« spurgte skræderen. »Rejs dig op og hjælp mig med at bære liget ud«, sagde hun. »Så dækker vi det med et silketæppe og bringer det bort her i nat. Jeg går foran, og du følger efter, idet du siger med høj røst: ’Dette er mit barn. Dette er hans moder. Vi leder efter en læge. Hvor bor lægen?’«

Aldrig så snart havde skræderen hørt sin kones forslag, før han svøbte pukkelryggens lig ind på den omtalte måde og bar det ud af huset. Hans kone gik foran ham og sagde med højt klagende stemme: »Mit barn, mit barn! Hvem vil frelse ham? Sig mig, lille dreng, hvor gør det ondt? Oh, de fordømte kopper! Hvor sidder udslettet, min dreng?« Alle, der kom forbi dem, hørte hende og sagde: »Denne mand og denne kvinde bringer deres søn til lægen. Han er blevet angrebet af kopper«, hvorefter de alle gik uden om dem i en stor bue.

Skræderen og hans kone fortsatte deres vandring på denne måde og spurgte til alle sider efter en læge, indtil man viste dem hen til en vis jødisk læges hus. De bankede på, og da en negerkvinde kom ned og åbnede døren, sagde konen til hende: »Vi vil gerne have lægen til at undersøge vor stakkels søn. Tag denne kvartdinar og giv den til din herre på forhånd. Sig til ham, at han skal skynde sig at komme ned, eftersom barnet er meget sygt«.

Da slavinden var gået op for at sige besked til sin herre, skyndte skræderens kone sig ind i huset, gav tegn til sin mand, at han skulle følge efter hende, og sagde: »Læg liget dér og lad os flygte for vore liv!« Skræderen anbragte liget af pukkelryggen på en trappe, så at det støttede mod væggen, og derefter løb de to deres vej, så hurtigt benene kunne bære dem.

Så snart slavinden havde fortalt lægen, hvem der var nedenunder, og givet ham kvartdinaren, blev han meget glad og løb ned ad trappen, men i sit hastværk glemte han den lampe, han plejede at lyse for sig med. Han havde en sådan hast, at han snublede over liget, så at dette væltede ned ad trappen. Ved synet heraf løb lægen efter liget, og da han så, at manden var død, og troede, at han selv havde dræbt ham, råbte han højt: »Herre, Herre, oh, hævnende Gud! Ved de Ti Hellige Bud, hvordan kan jeg blive dette lig kvit?« Omsider, og mens han blev ved med at påkalde Aron, Josua, Nuns søn, og mange andre, bar han liget ind i sit hus og viste det til sin hustru. Da hun så det, blev hun forfærdet og udbrød: »Det må ikke være her; vi må se at blive det kvit. Hvis det er i huset ved solopgang, er vi fortabt! Nu véd jeg, hvad vi skal gøre – vi vil sammen bære det op på vort tag og derfra kaste det over til vor nabo muselmandens hus. Han er jo hovmester i sultanens køkken, og hans hus vrimler med katte og rotter og hunde, der kommer ned fra taget for at spise smør og fedt, olie og korn; de vil æde liget, og få det til at forsvinde«.

I overensstemmelse med dette forslag løftede jøden og hans kone pukkelryggens lig og bar det op på taget, hvorfra de firede det ned til hovmesterens hus og anbragte det op ad muren til køkkenet. Derefter gik de sagte tilbage ad den vej, de var kommet.

Nu begav det sig sådan, at et lille øjeblik efter kom hovmesteren, der havde været hjemmefra, tilbage og så ved lyset af en kærte, som han tændte, så snart han havde åbnet døren, at en skikkelse sad lænet op ad muren til hans køkken. »Ved Allah«, udbrød han, »så er tyven alligevel et menneske og ikke et dyr! At tænke sig, at han har stjålet alt det kød og fedt, som jeg har gjort så meget for at holde indelåset for omstrejfende katte og hunde! Hvad nyttede min tanke om at dræbe alle hunde og katte i kvarteret, når det hele tiden var denne mand, der listede ind fra haven og tog alt, hvad han kunne få fat på?« Med disse ord tog hovmesteren en stor kølle, slog ham omkuld med ét slag og begyndte at slå løs på hans bryst. Men skikkelsen bevægede sig ikke, og da hovmesteren bøjede sig ned over den, så han, at manden var død. I sin skræk og sorg råbte han: »Der er ingen magt eller styrke uden i Allah! Forbandet være smørret og fedtet og kødet og denne trefoldigt usalige nat! Gid alt ondt måtte tage dette lig! Var det ikke nok for dig, at du var pukkelrygget? Hvorfor skulle du også være en tyv og stjæle mit kød og mit fedt? Nådige Gud, skjul mig under Dit slør!« Da han så, at natten var langt fremskredet, tog han nu pukkelryggen over skulderen, forlod huset og gik helt til udkanten af markedet med ham. Her satte han liget op i hjørnet af en bod ved indgangen til en sidegade og skyndte sig hjem.

Kort efter kom en kristen denne vej, en mægler, der var beruset og derfor havde bestemt sig til at bade i hammamet. Vinen havde fremkaldt sære tanker i hans hoved, og han gik og mumlede: »Kristus kommer! Nu kommer Kristus!« alt mens han slingrede fra den ene side af gaden til den anden. Da han nåede ud for liget uden at få øje på det, standsede han og vendte sig om for at lade vandet. Ved synet af skikkelsen nær ved tænkte han straks, at det måtte være en røver, ja, måske den selvsamme, der tidligere på aftenen havde frastjålet ham hans turban. Med disse tanker summende i hovedet sprang han løs på pukkelryggen og gav ham så kraftigt et slag over nakken, at liget væltede omkuld. Den berusede kastede sig derefter over sin formentlige modstander, råbte højt på markedsvagten, slog løs på skikkelsen under sig med knyttede hænder og tog kvælertag på den. Da vagten kom ilende til og så en kristen maltraktere en muselmand på denne måde, råbte han: »Slip ham og rejs dig op!«

Den kristne rejste sig, og vagten bøjede sig derefter over pukkelryggen og opdagede, at han var død. »Har man nogen sinde set noget lignende!« råbte han. »En kristen, som drister sig til at dræbe en troende!« Derefter greb han mægleren, bandt hans hænder på ryggen og førte ham til waliens bolig. Undervejs klagede hans fange hele tiden således: »Oh, Jesus! Oh, Hellige Jomfru! Hvordan kom jeg dog til at dræbe denne mand? Hvordan gik det til, at han døde så let? Min rus er forbi, og tiden er inde til eftertanke«.

Da de kom til waliens bolig, blev den kristne og pukkelryggen låset inde, indtil walien vågnede den næste morgen. Efter solopgang blev den kristne forhørt om forbrydelsen og kunne ikke benægte vagtens udsagn. Walien havde ingen anden mulighed end at dømme den kristne til døden, og han gav derfor bødlen befaling til først at bekendtgøre mæglerens straf i byen og derefter at gøre galgen rede. Mens bødlen var i færd med at forme rebet til en løkke og lægge den om den kristnes hals, trængte sultanens hovmester sig pludselig gennem menneskemængden, banede sig vej hen til galgens fod og råbte: »Stands! Stands! Det var mig, som dræbte denne mand!« »Hvorfor dræbte du ham?« spurgte walien ham. »Det skal jeg sige dig«, svarede den anden. »Da jeg i aftes kom tilbage til mit hus, fik jeg øje på en mand, der var brudt ind gennem min have for at stjæle af min fødevarebeholdning. Jeg slog ham i brystet med en stok, og så døde han. På mine skuldre bar jeg derefter liget hen til en bod ved markedet og anbragte det i et hjørne. Oh, jeg elendige! Ikke kun har jeg dræbt en muselmand, men været nær ved også at dræbe en kristen! Det er mig, der skal hænges!«

Da walien havde hørt hovmesterens historie, lod han den kristne gå og sagde til bødlen: »Hæng denne mand i stedet, for han har dømt sig med sine egne ord«.

Bødlen anbragte samme reb om hovmesterens hals, trak ham hen under galgen og skulle netop til at hænge ham, da den jødiske læge pludselig banede sig vej gennem mængden og råbte: »Vent, vent! Det var mig, som dræbte manden! Han kom for at bede om min hjælp, og da jeg løb ned ad trappen, kom jeg ulykkeligvis til at skubbe til ham, så at han faldt ned og døde. Det er ikke hovmesteren, du bør hænge, men mig«.

Walien gav derpå befaling til at hænge den jødiske læge, og efter at have taget rebet fra hovmesterens hals lagde bødlen det om lægens og skulle lige til at hænge denne, da skræderen trængte sig igennem mængden om galgen og råbte: »Stands, stands! Det var mig, som dræbte denne mand! I går holdt jeg fri, og da jeg var på vej hjem til mit hus om aftenen, mødte jeg den pukkelryggede, der var beruset og meget overstadig; han slog på en bjældetromme og sang de lystigste sange af fuld hals. Jeg bød ham med hjem, og efter at jeg havde købt noget fisk og andet at spise, satte vi os til bords. For morskabs skyld lagde min kone en klump fisk i et stykke brød og stoppede det hele i den pukkelryggedes mund. Fisken satte sig fast i den stakkels lille mands hals, og han døde i løbet af et øjeblik. Min kone og jeg bragte liget til den jødiske læges hus. En negerinde lukkede op for os, og jeg gav hende en kvartdinar til hendes herre og bad hende sige til ham, at vi havde et sygt menneske med. Hun ilede op efter lægen, og imens satte jeg den pukkelryggede på trappen, hvorpå min kone og jeg forsvandt, så hurtigt vi kunne. Lægen løb ned for at tage mod den syge, kom til at støde mod liget, der faldt ned til trappens fod, og troede da, at det var ham, der havde dræbt manden. Er det ikke sandt?« fortsatte skræderen, henvendt til lægen. »Jo, det er den fulde sandhed«, sagde jøden. »Så må du give denne mand fri og hænge mig i stedet«, sagde skræderen til walien.

Ved denne sidste udvikling i sagen blev Walien langt mere forbløffet, end han nogen sinde før i sit liv havde været. »Historien om denne pukkelryg bør indføres i krønikerne og skrives i bøger«, sagde han. Han gav derpå bødlen befaling til at frigive jøden og hænge skræderen på grundlag af dennes egen tilståelse. Bødlen førte skræderen hen under galgen, lagde rebet om hans hals, men sagde: »Dette er sidste gang. Jeg vil ikke skifte fange oftere«. Med disse ord tog han fat i rebet . . .

Nu forholdt det sig sådan, at pukkelryggen, for hvis skyld hele dette postyr skete, var sultanens hofnar, og monarken kunne dårligt undvære hans selskab i så meget som en time. Dagen forinden havde hofnarren beruset sig, forladt paladset og var blevet ude hele natten. Da sultanen spurgte efter ham næste morgen, svarede man: »Herre, walien har lige meddelt, at den pukkelryggede er død, og at hans drabsmand netop skal hænges. Walien havde i øvrigt allerede ladet manden anbringe under galgen, og bødlen skulle til at hænge ham, da der kom en anden, så en tredje og endelig en fjerde, som alle sagde: ‘Det var mig, som dræbte pukkelryggen!’ og hver for sig fortalte de walien om omstændighederne ved drabet«.

Da sultanen hørte dette, tilkaldte han en kammerherre, som han bød ile med største hast til walien og befale denne at bringe alle, der havde med pukkelryggens død at gøre, til paladset.

Kammerherren skyndte sig af sted og nåede lige frem i tide til at forhindre, at bødlen hængte skræderen. Han fortalte straks walien, hvordan sagen var kommet sultanen for øre, og embedsmanden fremstillede sig ufortøvet for denne, fulgt af skræderen, den jødiske læge, den kristne mægler og hovmesteren, ligesom han lod liget af den pukkelryggede bringe til paladset.

Walien kyssede straks jorden mellem sultanens hænder og fortalte ham historien i alle enkeltheder fra begyndelsen til enden, men da I allerede har hørt den to gange, vil jeg ikke gentage den. Før den var til ende, brast den forbløffede sultan i en hjertelig latter. Han gav paladsets krønikeskriver befaling til at nedfælde beretningen med bogstaver af flydende guld og spurgte derefter alle, som stod foran ham: »Har I nogen sinde hørt en lignende historie?«

Den kristne mægler trådte frem, kyssede jorden mellem sultanens hænder og sagde: »Oh, alle tiders hersker, jeg kender en historie, der er langt mere forbavsende end vor oplevelse med denne pukkelryg. Hvis du vil give mig lov, vil jeg fortælle den til dig, for den er både mere forunderlig og til større behag end den, som du netop har hørt«.

»Gerne«, svarede kongen. »Lad os høre den, at vi selv kan dømme«.

Den kristne mægler berettede derpå følgende:





Den kristne mæglers historie

Alle tiders konge, jeg kom til dette land i forretningsøjemed og som en fremmed, der af skæbnen var ført til dit rige. Jeg er født i Cairo som hørende til de derboende koptere og blev opdraget i denne by af min fader, der også var mægler.
Da han døde, var jeg allerede voksen, og da jeg vidste, at jeg havde anlæg for gerningen, hvilket er såre almindeligt blandt os koptere, gav jeg mig til at udøve denne.
Da jeg en dag sad uden for porten til den plads, hvor der handles med korn, så jeg en ung mand nærme sig på et hvidt æsel med en rød sadel. Han var usædvanligt smuk og iført en dragt af forbavsende kostbarhed. Da han fik øje på mig, hilste han, og jeg rejste mig og besvarede hans hilsen. Han rakte mig et lille klæde, som indeholdt en prøve af sesamfrø og sagde: »Hvor meget er en ardeb af denne slags frø værd?« »Et hundrede drakmer«, svarede jeg, og han sagde: »Vær så god at tage kornmålere med dig og kom til al-Jawalis herberg ved Sejrsporten. Dér vil jeg vente på dig«. Han efterlod prøven hos mig og red bort.
Jeg opsøgte straks kornhandlerne, og da jeg viste dem den prøve, jeg havde budt hundrede drakmer for, bød de mig hundredeti for en ardeb, hvilket glædede mig meget. Jeg tog fire kornmålere med mig, og da vi kom til det sted, den unge mand havde opgivet, fandt jeg ham ventende. Han tog mig med til sit kornkammer, hvor mine målere hældte frøene i sække og anslog den samlede vægt til halvtredsindstyve ardeb. »Du skal få ti drakmer for din mæglergerning på hver ardeb, der er solgt for ét hundrede«, sagde den unge mand. »Jeg beder dig nu opkræve alle pengene og opbevare dem med omhu, til jeg kommer og henter dem. Da hele prisen vil andrage fem tusind drakmer, skal du beholde de fem hundrede, medens de andre fire tusind fem hundrede er til mig. Når jeg er færdig med mine andre forretninger, vil jeg komme efter pengene«. Jeg kyssede hans hænder og svarede: »Det ske, som du vil!« og gik.
Denne dag tjente jeg altså tusind drakmer som mægler, nemlig fem hundrede hos sælgeren og fem hundrede hos køberne, en samlet fortjeneste på tyve af hundrede, hvilket er sædvanligt hos os.
En måned efter kom den unge mand til mig og spurgte, hvor hans penge var. Jeg svarede, at de lå rede til ham i en pose, og han bad mig da gemme dem en stund endnu. Efter at der atter var gået en måned, kom han igen og spurgte efter sine penge. Jeg gav ham samme svar og tilføjede: »Vil du denne gang ikke ære mit hus ved at komme med og indtage et beskedent måltid?« men dette afslog han og forsvandt efter på ny at have bedt mig opbevare pengene, til han var færdig med sine andre forretninger.
Jeg vogtede pengene med omhu, til han efter endnu en måneds forløb kom til min bod og sagde: »I aften kommer jeg forbi og vil tage pengene med«. Jeg gjorde beløbet rede til ham og ventede til langt ud på aftenen, men der gik en hel måned, før han atter viste sig. Mens jeg ventede, kunne jeg ikke lade være med at sige til mig selv: »Hvor tillidsfuld er ikke denne unge mand! I den tid jeg har været mægler mellem marked og herberg, har jeg aldrig mødt en ung mand, der stoler i den grad på andre!« Omsider indfandt han sig igen, som altid ridende på sit æsel og iført en overmåde kostbar dragt. Han var visselig så smuk som fuldmånen, hans ansigt var altid så rent og friskt, som om han kom lige fra badet, og i den ene mundvig havde han en sort skønhedsplet, der kunne ligne en dråbe mørk ambra. Han lignede ynglingen, om hvem det hedder i sangen:

Månen i dens fylde mødtes med solen på tårnets top, og begge var i deres stråleglans og skønhed.

Sådan tar de to elskende. Og de, der så dem, kunne ikke andet end beundre og elske dem og ønske dem lykke.

Og nu er de så smukke og vidunderlige, at éns sjæl er ganske taget fangen af dem.

Derfor æret være Allah, der skaber sådanne mirakler! Han former sine skabninger, som Han ønsker det.


Da jeg fik øje på ham, kyssede jeg hans hænder og nedbad alle Allahs velsignelser over hans hoved. »Jeg håber, herre«, sagde jeg, »at du denne gang vil tage pengene med«. »Hav tålmodighed en smule længere«, svarede han. »Når jeg har fuldført alle mine forretninger, kommer jeg tilbage efter pengene«. Derefter red han bort.
Da jeg nu var vis på, at han atter ville være fraværende i nogen tid, satte jeg hans penge i en handel af dem, som giver en fortjeneste på tyve af hundrede, således som det er skik i vort land, og erhvervede let denne indtægt. »Ved Allah«, sagde jeg til mig selv, »når den unge mand kommer igen, må jeg visselig bespise ham fyrsteligt, for takket være ham er jeg på vej til at blive en rig mand«.
Der gik et år med disse besøg og udsættelser, og så kom han igen, prægtigere klædt end nogen sinde og ridende på sit hvide æsel.
Jeg bad ham ære mit hus ved at være dets gæst, og han takkede mig og lo, idet han sagde, at jeg kun måtte bruge hans egne penge til at betale for det, jeg ville beværte ham med. Jeg lo med og lovede at rette mig efter hans ønske. Da jeg havde ledsaget ham ind i huset og bragt ham til sæde på hæderspladsen, ilede jeg hen på torvet og købte kød og vin med alt, hvad der hører til et festmåltid. Jeg rettede an og bad ham om i Allahs navn at gøre sig til gode. Dette gjorde han, men til min store forbavselse spiste han hele tiden med venstre hånd. Da vi var færdige, vaskede han denne hånd uden hjælp af den højre, og efter at jeg havde givet ham en dug at tørre sig i, begyndte vi en samtale.
Jeg tog omsider mod til mig og sagde: »Herre, jeg beder dig lette mig for en stor bekymring. Hvorfor spiser du med venstre hånd? Skulle du ved tilfældets ugunst være kommet ud for en ulykke?« Den unge mand svarede med dette vers:

Spørg mig ikke, hvilke lidelser og bitre smerter jeg har i sjælen! Du ville da få min svaghed at se.

Og spørg mig navnlig ikke, om jeg er lykkelig. Det var jeg, men det er længe siden! Siden har alt forandret sig, men over for det uundgåelige må man bruge visdom.


Med disse ord rakte han højre arm frem fra sin kjortels folder, og jeg så, at hånden var hugget af ved håndleddet. Ved synet af min forbavselse sagde han: »Du behøver ikke at forbavses over dette; blot beder jeg dig ikke tro, at jeg spiste med venstre hånd i nogen som helst uhøflig hensigt. Som du ser, var jeg nødt til det. Grunden til, at min højre hånd blev afhugget, er visselig sælsom«. »Hvad er den da?« spurgte jeg, og han fortalte mig nu følgende historie:
Jeg er født i Bagdad, hvor min fader var en af de største købmænd, og under min opvækst lyttede jeg til beretninger om Ægyptens vidundere fra de rejsende, pilgrimme og købmænd, der gjorde ophold i min faders hus. Indtil han døde, tænkte jeg i hemmelighed over alt, hvad jeg havde hørt, men så snart jeg blev min egen herre, skaffede jeg mig så mange penge, jeg var i stand til, indkøbte stoffer og andre værdifulde varer for dem i Bagdad og Mosul og drog hjemmefra med alt, hvad jeg havde købt. Allah havde bestemt, at jeg skulle ankomme i god behold til den smukke by Cairo. –
Her brast den unge mand i gråd og fremsagde dette vers:

Ofte undgår den blinde, den fra fødslen blinde, den grav, hvori den klartseende, den oplyste falder.

Ofte véd den afsindige at undgå det ord, der udtalt af vismanden vil bevirke både hans og videnskabsmandens undergang.

Ofte lider den fromme og troende nød, mens den gudløse galning lever i lykke.

Lad derfor mennesket erkende sin afmagt! Kun skæbnen hersker i verden.


Da han med sørgmodig stemme havde sagt disse ord, fortsatte han sin fortælling:
Jeg red ind i Cairo, standsede ved Masrurs herberg og lod varerne læsse af mine kameler og bringe til et lagerrum, som jeg lejede. Jeg gav min tjener penge til at købe mad for, og efter at jeg havde sovet en stund, gik jeg hen for at forfriske mig i den gade, der hedder Bain al-Kasrain. Jeg vendte endelig tilbage til herberget, hvor jeg tilbragte natten.
Da jeg vågnede næste morgen, lod jeg mine varer pakke ud og begav mig, efter at jeg havde læsset et udvalg af dem på mine slavers skuldre, af sted til markedet for at se, hvordan man drev forretning. Jeg så, at den vigtigste handelsplads var en stor bygning, hvor al plads var optaget enten af boder eller springvand. Den hedder Kaisariyat Jirjis; den er, som du véd, det sted, hvor de fleste mæglere driver deres virksomhed.
Jeg havde sendt meddelelse til mæglerne forinden, og så snart jeg kom, skyndte de sig følgelig at dele mine varer og bringe mine kostbare stoffer til de vigtigste opkøbere. De kom snart tilbage og fortalte mig, at den pris, de kunne få, ikke ville dække min indkøbspris og rejsen fra Bagdad. Jeg stod nu og overvejede, hvad jeg skulle gøre, da den ledende mægler sagde til mig: »Jeg véd, hvordan du kan få fortjeneste på dine varer. Du skal blot gøre på samme måde som alle de andre købmænd, der handler her: Sælg dine varer på kredit for en bestemt tid til de handlende, på grundlag af en aftale, der er udfærdiget af en notar og bevidnet på rette måde. Hver torsdag og mandag kan du da hente din fortjeneste og tjene to drakmer eller endog mere for hver, du har givet ud. Mens du venter, kan du også på behagelig måde se dig om i byen og beundre Nilen, som løber gennem denne stad«.
»Det er et fortrinligt forslag«, sagde jeg og tog straks mæglerne og udråberne med mig tilbage til Masrurs herberg og gav dem alle mine varer, for at de kunne bringe dem til markedet. Her solgte jeg alt, hvad jeg havde, til de handlende, efter at en notar havde udfærdiget de fornødne aftalebreve.
Jeg begav mig nu tilbage til herberget, levede her i magelighed og undte mig alt, hvad jeg havde lyst til. Jeg spiste daglig i overdådighed, og jeg havde altid fortræffelig vin, det bedste fårekød og alle slags syltede frugter og andre søde sager på mit bord. En måned levede jeg på denne behagelige måde, indtil den dag kom, da jeg skulle hente min første fortjeneste. Fra nu af begav jeg mig torsdag og mandag til en af mine aftageres boder og ventede her, mens en mægler besøgte de andre boder og kom tilbage til mig med mine penge.
Undertiden valgte jeg én bod, undertiden en anden. En dag (efter at jeg havde badet, hvilet, spist en kylling, drukket nogle glas vin, vasket hænder og stænket mig med duftende vande) skete det, at jeg kom til markedet og satte mig i boden hos en vis silkehandler, hvis navn var Badr al-Din al-Bustani. Han tog vel imod mig, og vi begyndte at tale sammen.
Nu kom en kvinde, hvis hoved var tildækket af et blåt silkeslør, ind i boden for at købe stoffer og satte sig på en skammel ved siden af mig. Hendes lette ansigtsslør sad en smule skævt, og herfra udgik der en liflig duft. Hendes skønhed begyndte straks at angribe min fornuft, og sejren blev fuldstændig, da hun skubbede sløret yderligere en smule til side og jeg så hendes øjnes dunkelhed. Da hun havde hilst Badr al-Din og han hende, begyndte han at vise hende alle mulige kostbare stoffer, mens jeg sad og så til, lyttede til hendes stemmes sødme og følte kærligheden sætte sig stedse fastere i mit hjerte.
Hun så på adskillige stoffer, men da hun ikke fandt noget, der efter hendes mening var smukt nok, spurgte hun Badr al-Din, om han tilfældigvis skulle have et stykke hvid silke, broderet med tråde af rent guld, som hun skulle bruge til en dragt. Badr al-Din begav sig hen i bodens bageste ende, åbnede en kiste og fremtog under mange andre ruller silkestof netop et sådant stykke, som hun havde ønsket. Han rullede det ud for hendes øjne, og hun fandt det i fuld overensstemmelse med, hvad hun skulle bruge, men sagde: »Jeg har ikke penge med, men giv mig stoffet nu; så vil jeg sende betalingen, så snart jeg kommer hjem«. »Det kan jeg desværre ikke gøre denne gang«, svarede silkehandleren, »for stoffet tilhører ikke mig, men denne rejsende, og jeg har forpligtet mig til at betale ham hans fortjeneste i dag«. Hertil sagde kvinden forbitret: »Elendige, har du glemt, at jeg altid har for skik at købe kostbare varer hos dig og give dig en så stor fortjeneste på dem, at du ikke selv turde have bedt om det? Véd du ikke, at jeg aldrig tøver et øjeblik med at sende dig pengene?« »Dette er sandt«, svarede han, »men i dag er jeg som allerede sagt nødsaget til at bede om betaling på stedet«. Da hun hørte dette, kastede hun silken tilbage i favnen på ham og sagde: »I er alle sammen ens på dette marked; I kan ikke kende forskel på folk!« Med disse ord rejste hun sig forbitret og gik.
Jeg følte, at mit hjerte fulgte med, og følgelig rejste jeg mig, bøjede mig og råbte efter hende: »Kære herskerinde, hav medlidenhed! Vær så god at komme tilbage og forunde mig et par ord!« Hun vendte sig om med et lille smil og svarede: »Jeg vil komme tilbage til boden, men kun for din skyld«.
Da hun havde sat sig over for mig, spurgte jeg Badr al-Din, hvad han tog for silken. »Elleve hundrede drakmer«, svarede han. »Meget vel«, sagde jeg. »Jeg vil give dig en kvittering, som sikrer dig yderligere hundrede i fortjeneste«. Jeg skrev kvitteringen, tog den guldindvævede silke og rakte den til kvinden med disse ord: »Tag dette stof med og betal mig, når du vil. Mandag og torsdag vil du altid kunne finde mig i en af boderne her. Men hvis du vil vise mig den ære at tage imod silken som gave, vil jeg være endnu gladere«. Hun svarede spøgende: »Måtte Allah overvælde dig med gunstbevisninger! Måtte du komme til at besidde alt, hvad jeg ejer, og være min herre! Måtte Allah opfylde dette mit ønske!« »Så tag da mod silken, herskerinde!« udbrød jeg. »Det vil ikke blive det eneste stykke. Men forund mig som den ydmygt bedende, at jeg må se dit ansigt!«
Hun løftede det lette slør, der skjulte hele hendes ansigt under øjnene, og det korte blik, jeg var i stand til at kaste, slyngede mig ned i en ovn af glødende elskov, rev al den lidenskab, der var i mit hjerte, til sig, og berøvede mig evnen til at tænke. Hun satte straks sløret for igen, tog silken og sagde: »Herre, lad ikke din fraværelse vare længe, for da vil jeg dø!« Med disse ord forlod hun boden.
Jeg var alene med silkehandleren til mørkets frembrud og sad her som en afsindig, fortæret af en pludselig lidenskabs vidunderlige afsind, mens jeg hele tiden spurgte ham ud om kvinden. Inden jeg brød op, havde han fortalt mig, at hun var meget rig og arving efter en kendt emir, der nylig var død.
Da jeg kom tilbage til herberget, ville mine tjenere anrette et måltid for mig, men jeg kunne intet spise. Jeg lå vågen hele natten, stod op ved daggry, iførte mig min smukkeste dragt, drak noget vin, spiste en smule og begav mig ind til silkehandlerens bod. Knap havde jeg sat mig på min vante plads og var begyndt at tale med Badr al-Din, før den smukke kvinde kom ind, denne gang ledsaget af en ung slavinde. Hun satte sig og hilste mig uden i ringeste måde at ænse silkehandleren. Med en stemme så liflig som et kildevæld sagde hun: »Send en eller anden med mig efter de tolv hundrede drakmer«. »Det har ingen hast«, svarede jeg. »Hvor er du højsindet!« udbrød hun. »Dog må du ikke lade mig blive årsagen til tab for dig«. Med disse ord gav hun mig pengene med egen hånd, og vi talte sammen, til jeg dristede mig til at tilkendegive, hvilken brændende lidenskab hun havde optændt hos mig. Da hun indså, hvor stærkt jeg higede efter, at vi kunne forenes, rejste hun sig og forlod boden med nogle høflige ord til afsked. Da jeg var ude af stand til at beherske mig, forlod også jeg boden og fulgte med et hjerte, der bankede voldsomt af elskovslængsel, efter hende i ærbødig afstand, indtil vi var kommet uden for markedet. Pludselig tabte jeg hende af syne, men i det samme kom en tæt tilsløret ung pige hen til mig og sagde: »Herre, jeg skal bede dig komme til min herskerinde, som ønsker at tale med dig«. Da jeg ikke kendte pigen, svarede jeg: »Jeg kender ingen i denne del af byen«. »Glemmer du så hurtigt?« spurgte hun. »Husker du ikke slavinden, der var sammen med sin herskerinde i en silkehandlers bod for en halv time siden?« Da jeg hørte dette, fulgte jeg med hende, til jeg fik øje på hendes herskerinde på hjørnet af Pengeudlåner-gaden. Hun gik hurtigt hen til mig, trak mig med ind i en indskæring i muren og sagde: »Min kære, du har fyldt min hele tanke og fået mit hjerte til at strømme over af kærlighed. Fra den stund, da jeg så dig, har jeg ikke kunnet sove, spise eller drikke!« »Alt dette ubehagelige og mere til er også hændt mig«, svarede jeg, »men dette salige øjeblik får alt ubehag til at forsvinde«. »Sig mig, oh elskede«, spurgte hun, »skal det være i mit hus eller i dit?« »Jeg er fremmed«, svarede jeg, »og har kun herberget som bolig, og dér er for mange mennesker til, at vi kan hengive os til den liflighed, vi attrår. Hvis du har tilstrækkelig tillid til min kærlighed, beder jeg dig modtage mig som gæst i dit hus, thi da vil min lykke være fuldkommen!« »Det skal ske sådan«, svarede hun, »men ikke i aften, for det er torsdag. I morgen, efter middagsbønnen, skal du sætte dig på et æsel og ride til Habbaniyah-bydelen, hvor du skal spørge efter statholderen Barakahs hus, idet han dog var kendt under navnet Abu Shamah. Dér bor jeg. Svigt mig ikke, thi jeg vil brænde af utålmodighed, til du kommer«.
Opfyldt af glæde begav jeg mig tilbage til herberget, hvor jeg tilbragte endnu en søvnløs nat. Ved daggry iførte jeg mig en ny dragt, stænkede mig med et udvalg af de kosteligste duftende vande, bandt halvtreds gulddinarer i et lille tørklæde, gik til Bab Zawilah og lejede et æsel her. Æseldriveren gav jeg besked på at føre mig til Habbaniyah-bydelen. Efter en kort stund nåede vi til denne og standsede i en gade, der hedder Darb al-Munkari. Jeg gav ham pålæg om at finde statholderen Abu Shamahs hus, og et øjeblik efter kom han tilbage med besked herom. Jeg steg af æslet og lod æseldriveren gå foran for at vise mig huset. Da vi kom til døren, gav jeg ham en kvart gulddinar og sendte ham bort efter at have sagt, at han skulle komme igen næste morgen. Han kyssede mønten og begav sig af sted efter at have lovet at indfinde sig på det befalede tidspunkt.
Da jeg bankede på, blev døren åbnet af to ganske unge jomfruer med bryster så runde som små fuldmåner. De sagde: »Træd ind, herre! Vor herskerinde længes meget efter dit komme. Hun har ikke sovet hele natten af lutter attrå efter dig!« Jeg gik ind i gården og så foran mig en overmåde smuk bygning med syv døre. Fortil havde den vinduer, som vendte ud mod en stor have med blomstrende frugttræer, mellem hvilke der rislede små sølvklare bække, og fuglene sang i deres kroner. Huset var bygget af hvidt marmor, der var på samme tid så glat, at det var som blæst af vinden, og blankt, at gæsten kunne spejle sit ansigt deri. Det var udsmykket med alle slags indskrifter og billeder og fyldt med kunstfærdigt forarbejdede møbler. Gulvene var en vældig mosaik af kulørt marmor, og midt i den største hal var der et springvand med et stort bækken, helt besat med perler. Ved siden af bækkenet lå et tykt tæppe, og væggene var beklædt med silke i lige så mange farver, som der er blomster i våren. Rundt om stod indbydende lejer, og knap havde jeg sat mig på et af disse . . .
På dette sted i fortællingen så Scheherezade, at daggryet ikke var langt borte, og tav, fordi hun fandt det sømmeligt.

Men da den 26. nat var kommet
sagde hun: Det berettes, oh gunstige konge, at købmanden fortsatte med sin fortælling til den koptiske mægler fra Cairo, der atter fortalte den til sultanen i den kinesiske by med følgende ord:
Jeg så den dejlige kvinde komme hen imod mig. Hun glitrede af perler, hendes åsyn strålede, og hendes øjne var forlænget med sort sminke. Smilende trykkede hun mig til sit bryst, pressede sine læber hårdt mod mine og sugede lifligt på min tunge. Jeg gjorde det samme ved hende, og hun sagde derpå: »Er det virkelig dig?« »Jeg er din slave«, svarede jeg. »Oh, glædesfyldte dag, oh, herlighed!« hviskede hun, »ved Allah, jeg er blind af lidenskab efter dig! Jeg kan hverken spise eller drikke«. »Jeg har det på samme måde«, svarede jeg og hensattes i en så lykkelig forvirring over denne smukke hilsen, at jeg måtte bøje hovedet, da vi gik videre.
En dug var bredt ud for os med de dejligste retter, farserede kyllinger og bagværk af enhver art. Vi spiste, til vi var mere end mætte, og min tilbedte stak små bidder i munden på mig med sine fingre og nødede mig i de mest indbydende vendinger til at spise endnu mere. Da vi havde vasket hænderne i et kobberfad og stænket os med rosenvand, satte vi os atter ved siden af hinanden, og hun sagde følgende vers for mig:

Hvis man på forhånd havde meldt mig, at du ville komme, ville jeg have bredt mit hjertes purpur og mine øjnes sorthed ud for dine fødder som tæppe, og mine kinders kølighed som dit leje! Og dig, oh rejsende, ville jeg gladeligt have lagt på mine øjenlåg.


Hun gav sig derpå til at fortælle mig om sine fortrolige sorger, og jeg gjorde det samme, hvilket bevirkede, at jeg blev endnu mere forelsket. Vi begyndte nu på løssluppen leg og kæleri, kyssedes og vekslede tusind kærtegn, indtil mørket faldt på, hvorpå hendes tjenerinder bragte os mad og drikke i overflod. Endelig lagde vi os og omslyngede hinanden, og dette varede ved til den lyse morgen. Jeg har aldrig i mit liv oplevet en nat som denne.
Næste morgen stod jeg op og lod lydløst det lille tørklæde, der indeholdt de halvtreds guldstykker, glide ind under sengens hovedgærde, hvorpå jeg sagde farvel til den unge kvinde og gjorde mig rede til at gå. Hun gav sig imidlertid til at græde og sagde: »Oh, herre, når skal jeg atter skue dit smukke åsyn?« Jeg svarede: »Jeg kommer igen allerede i aften«.
Da jeg kom ud, fandt jeg ved døren det æsel, der havde båret mig den foregående dag, og også æseldriveren var der og ventede på mig. Jeg satte mig op på dyret og red til Masrurs herberg, hvor jeg sad af og gav æseldriveren en halv gulddinar, idet jeg sagde til ham: »Kom igen hen imod solnedgang«. Han svarede: »Dit ord er min lov!« Jeg begav mig derpå ind i herberget og indtog mit morgenmåltid, hvorefter jeg gik ud for at hente de penge, som de handlende skyldte mig for mine varer. Jeg modtog beløbene og kom tilbage, og jeg lod nu stege et lam, hvortil jeg købte forskellige søde sager, samt tilkaldte en drager, som jeg underrettede om den unge kvindes bolig og gav en beskrivelse af hendes hus, betalte i forvejen og bad bringe disse ting derhen. Selv varetog jeg mine forretninger, til det blev aften; så kom æseldriveren og hentede mig, jeg tog halvtreds gulddinarer, som jeg bandt i et tørklæde, og begav mig af sted.
Da jeg kom ind i huset, så jeg, at man havde gjort alting rent, vasket gulvet, pudset køkkensagerne, tændt alle lysestager og lamper, tilberedt forskellige spiser og hældt drikke og vine om, så at alt bundfald var fjernet. Så snart min tilbedte fik øje på mig, kastede hun sig i mine arme, gav sig til at kærtegne mig og sagde: »Oh, hvor jeg trænger til dig!« Vi gav os derpå til at spise, til vi var mætte, og tjenerinderne tog dugen bort og bragte os forskellige drikke, som vi gjorde os til gode med lige til midnat, samtidig med at vi knækkede mandler, nødder og pistacier. Vi gik så i seng og blev her til næste morgen, da jeg stod op, efterlod de halvtreds gulddinarer, sådan som jeg havde gjort sidste gang, og gik ud. Ved døren fandt jeg æslet, som jeg satte mig op på, hvorpå jeg red til herberget og lagde mig til at sove. Samme aften stod jeg op og lod middagsmåltidet tilberede: en risret, brunet i smør og pyntet med nødder og mandler, og derefter ristede jordskokker samt mange andre ting. Jeg købte nu frugter, forskellige slags mandler og mange blomster og sendte dem til hendes hus. Selv medtog jeg halvtreds gulddinarer i et tørklæde og gik ud. Jeg satte mig op på det samme æsel og kom til huset, hvor jeg begav mig indenfor. Her satte vi os til at spise og drikke, hvorefter vi forenede os i samleje til den lyse morgen. Da jeg stod op, gav jeg hende uden ord tørklædet i hænde og vendte tilbage til mit herberg, sådan som jeg nu havde for skik.
Da denne tingenes tilstand ikke hørte op, stod jeg en skønne dag pludselig totalt forarmet og ejede ikke så meget som en dinar, ja, end ikke en drakme. Talens brug svigtede mig, og jeg tænkte ved mig selv, at det alt sammen måtte være Djævelens værk, ligesom jeg mindedes disse vers:

Svigter lykken blot et øjeblik den rige eller forarmer ham, står han som udslukt, uden hæder, som når solen gulnes henimod mørkefald. Og forsvinder han da, udviskes hans minde af enhvers erindring. Kommer han en dag tilbage, vil heldet aldrig igen smile til ham.

Han vil gribes af skam ved at vise sig i gaderne, og ene med sig selv vil han græde, til alle tårer er udgydt.

Uallah! Jeg sværger, at manden har intet at vente af sine venner. Når elendigheden bryder sammen over ham, fornægtes han endog af sine slægtninge.


Jeg vidste nu ikke, hvad jeg skulle gøre, og da jeg var et bytte for mine pinefulde tanker, begav jeg mig ud af herberget for at spadsere en smule og kom til den offentlige plads Bain al-Kasrain i nærheden af Zawilah-porten. Her var det fest- og markedsdag, og hele pladsen var derfor fyldt af mennesker. Jeg blandede mig med mængden, og skæbnen ville, at jeg i min umiddelbare nærhed fik øje på en meget velklædt rytter; som følge af den stærke trængsel blev jeg mod min vilje klemt op mod ham, og herunder kom min hånd til at røre ved hans lomme; jeg kunne mærke, at denne lomme indeholdt en lille rund pakke, hvorpå jeg hastigt stak hånden i den og listede pakken op, men dog ikke behændigt nok, for han enten følte eller så min bevægelse. Da han mærkede, at lommens vægt var blevet mindre, stak han hånden i den og så, at den ikke længere indeholdt noget. Han vendte sig nu mod mig i stor vrede, svang sin stridskølle og gav mig et voldsomt slag med den på hovedet; jeg segnede om og blev omringet af en mængde mennesker, af hvilke nogle forhindrede rytteren i at forsvinde, idet de greb hesten i tøjlen og sagde til ham: »Det er skammeligt af dig således at benytte dig af trængslen til at slå en forsvarsløs mand!« Rytteren råbte imidlertid til dem: »I skal vide, alle sammen, at denne mand ikke er andet end en tyv!« Ved disse ord vågnede jeg af den afmagt, jeg befandt mig i, og jeg hørte folk sige: »Umuligt! Denne unge mand er alt for net og velklædt til at ville stjæle noget som helst!« Alle de tilstedeværende gav sig nu til at drøfte, om jeg havde stjålet eller ikke, de modstridende forklaringer og drøftelser ville ikke få ende, og til sidst blev jeg ført med af menneskemængden og ville sandsynligvis være sluppet rytteren af syne, som jo forfulgte mig, da ved skæbnens tilskikkelse walien og vagten netop nærmede sig gennem Zawilah-porten og standsede ved det opløb, hvis midtpunkt vi var, hvorpå han spurgte: »Hvad foregår her?« Rytteren svarede: »Ved Allah, oh emir, dér er en tyv! I lommen havde jeg en blå pung, der indeholdt tyve gulddinarer, og han så sit snit til at tage den fra mig midt i trængslen«. Derpå spurgte walien ham: »Er der nogen, som har set ham og kan bevidne, hvad du siger?« hvortil rytteren svarede »Nej!« Walien tilkaldte nu sin mokadem, hvilket er det samme som politimester, og sagde til ham: »Grib denne mand og ransag hans person!« Følgelig greb mokademen fat i mig, thi Allahs beskyttelse var ikke længere over mig, og fratog mig alle mine klæder, hvorpå han til sidst også fandt pungen, der ganske rigtigt var af blå silke. Walien tog pungen, talte pengene og fastslog, at den virkelig indeholdt nøjagtigt tyve gulddinarer, sådan som rytteren havde hævdet.
Walien, som nu var meget fortørnet, tilkaldte sine vagtfolk og andre ledsagere og sagde til dem: »Før denne mand frem for mig!« Man bragte mig frem for hans åsyn, og han sagde: »Unge mand, tilstå sandheden for mig! Sig mig derfor, om du erkender at have stjålet denne pung!« Fuld af skam bøjede jeg hovedet, alt mens jeg tænkte ved mig selv: »Hvis jeg siger: Det er ikke mig! vil man ikke tro mig, eftersom man netop har fundet pungen på min person, og hvis jeg siger: Ja, jeg har stjålet den, vil jeg straks blive sat i fængsel«.
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